MNpodecnoHanHo HanpasneHue 2.1. Punonorua
D oKtopcKa nporpama: Teopua 1 NpakTuKa Ha npesoga (HoBorpbuku e3uk)

KOHCNEKT 3a KaHANAAT-A0OKTOPAHTCKN U3MUT

1. MNpeBoAa v NnpeBogo3HaHMe. Pa3Boii Ha NPEeBOAO3HAHMETO KAaTo M3CNEA0BaTE/ICKO NOME U
aKagemMun4yHa AUCUMNINHA
JuxoTomusaTa ,,byksaneH : cBobogeH npesoa” ot LiuuepoH ago Lnaliepmaxep
Ponata Ha npeBoAa 3a Pa3BUTUETO HA HALUMOHANHUTE e3ULM
PonATta Ha NnpeBoAa 3a Bb3HMKBAHETO Ha HAaLMOHAIHUTE IUTepPaTypy

MNpesogHaTa Tpaguuma B bbarapua
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6. [pesogHaTa Tpagmuma B Mpuma
7. MNpeBoguTe OT rpbLKKM Npe3 bbarapckoTo Bb3parkaaHe

8. [peBoA U NMHIBUCTUKA. [TpeBOAHM TEXHMKMU

9. Mpesopa u Kyntypa. ,KyntypHmAT obpat” B npeBogo3HaHNETO
10. MpeBopg n ngeonorma. NpeHannceaHe, UeH3ypa

11. Mpesoa u peaurna. CentyarnHta, Mepornm, MapTuH Jlytep

12. MpeBoga, rnobannsaumna m HOBU TEXHONOIUMU
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M3NUTHLT ce CbCTOM OT ABe YacTu: MUCMEH U YCTeH. Ha NMCMeHMA M3NUT KaHANAaTLT NpeBeXKaa
[1Ba KpaTKM TeKcTa (OT HOBOrPbUKM Ha ObArapckM M OT OBbArapCKM Ha HOBOTPbBLKK) U
pa3paboTBa Tema OT KOHCMeKTa. Ha yCcTHMA M3NUT KaHAUAaTbT 06ACHABA TEXHUKUTE, KOUTO €
M3MNon3Ban Npu ABaTa NpPeBoAa, M OTroBapsA Ha BbLMPOCK NO pa3paboTeHaTa Tema, KaKTo U Mo
[Py TEMU OT KOHCMEKTa.
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®KH®, KaTteapa ,,Knacmnyecka punonorna”
cneumanHoct ,Hosorpbuka punonorna”



